
MANUAL DE
INSTALAÇÃO
R410A Split Series

Installation manual
R410A Split series

English

Installationsanleitung
Split-Baureihe R410A

Deutsch

Manuel d’installation
Série split R410A

Français

Montagehandleiding
R410A Split-systeem

Nederlands

Manual de instalación
Serie Split R410A

Español

Manuale d’installazione
Serie Multiambienti R410A

Italiano

Εγχειρίδιο εγκατάστασης
∆ιαιρούμενης σειράς R410A

Ελληνικά

Manual de Instalação
Série split R410A

Portugues

Руководство по монтажу
Серия R410A с раздельной установкой Русский

Montaj kılavuzları
R410A Split serisi

Türkçe

Modelos
RXS20L3V1B
RXS25L3V1B
RXS35L3V1B
ARXS25L3V1B
ARXS35L3V1B



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - 
H

 

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - 
-

-
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

D

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

A
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
L

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

CI
CE

 - D
EC

LA
RA

IE
-D

E-
CO

NF
OR

MI
TA

TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - 
-

-

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TB

AS
-D

EK
LA

R
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e 
are

 us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
 

 
 

()
 

()
 

()
  

 
()

 
, 

 
 

 
 

 
 

 
 

:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

 
 

 
 

 
 

, 
 

 
 

 
 

:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 u
tst

yr 
er 

i o
ve

ren
ss

tem
me

lse
 m

ed
 fø

lge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
re 

no
rm

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r), 
un

de
r f

oru
tss

etn
ing

 a
v a

t
dis

se
 br

uk
es

 i h
en

ho
ld 

til 
vå

re 
ins

tru
ks

er:
13

va
sta

av
at 

se
ura

av
ien

 s
tan

da
rdi

en
 ja

 m
uid

en
 o

hje
ell

ist
en

 d
ok

um
en

ttie
n 

va
ati

mu
ks

ia 
ed

ell
ytt

äe
n, 

ett
ä 

nii
tä 

kä
yte

tää
n 

oh
jei

de
mm

e
mu

ka
ise

sti
:

14
za

 p
ed

po
kla

du
, ž

e j
so

u v
yu

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y, 
od

po
víd

ají
 ná

sle
du

jíc
ím

 no
rm

ám
 ne

bo
 no

rm
ati

vn
ím

 do
ku

me
nt

m:
15

u s
kla

du
 sa

 sl
ije

de
im

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
el

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

en
iaj

 w
ym

og
i n

as
tp

uj
cy

ch
 n

orm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 

e 
u

yw
an

e 
s

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
m

tor
ul 

(ur
m

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

di
ia 

ca
 ac

es
tea

 s
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
iun

ile
 no

as
tre

:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
 

 
 

 
 

 
 

, 
 

, 
 

 
 

 
:

22
ati

tin
ka

 že
mi

au
 nu

rod
ytu

s s
tan

da
rtu

s i
r (a

rba
) k

itu
s n

orm
ini

us
 do

ku
me

ntu
s s

u s
lyg

a, 
ka

d y
ra 

na
ud

oja
mi

 pa
ga

l m
s

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tj
a n

or
dj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

at
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
ar�

m�
za

 gö
re 

ku
lla

n�l
ma

s� 
ko

ulu
yla

 a
a

�da
ki 

sta
nd

art
lar

 ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
, 

 
 

.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
 

 
 

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ní.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
ren

de
lke

zé
se

it.
17

z p
ó

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
, 

 
 

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tv
s u

n t
o p

ap
ild

in
jum

os
.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
it

iril
mi

 ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

 
 

 
 

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

 
  

:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pe

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

lo
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
 

 
:

22
lai

ka
nti

s n
uo

sta
t,

 pa
tei

kia
m

:
23

iev
roj

ot 
pra

sb
as

, k
as

 no
tei

kta
s:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
o

ull
ar�

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
 be

urt
eilt

 
ge

mä
ß Z

ert
ifik

at
<C

>.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
siti

ve
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

stig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
 *

 
 

 <A
> 

 
 

 
 

 <B
> 

 
 

 
<C

>.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r 

po
siti

vo
 de

 <B
> d

e a
co

rdo
 co

m 
o C

ert
ific

ad
o<

C>
.

09
 *

 
  

<A
> 

  
 

 
 <B

> 
 

<C
>.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 

ih
en

ho
ld 

til C
ert

ifik
at

<C
>.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er 

i <A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
 zji

št
no

 <B
> 

vs
ou

lad
u s

os
v

d
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olt

a a
 m

eg
fel

elé
st,

 
a(z

) <
C>

tan
ús

ítv
án

y s
ze

rin
t.

17
Uw

ag
a *

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cj
 <A

>, 
po

zyt
yw

n
 op

ini
 

<B
> i

 w
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
t 

*
a

a c
um

 es
te 

sta
bili

t în
 <A

> 
i a

pre
cia

t p
oz

itiv
 

de
<B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u C

ert
ific

atu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

lo
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s 

kiid
etu

d <
B>

 jä
rgi

 va
sta

va
lt s

ert
ifik

aa
dil

e<
C>

.

21
 *

  
  

<A
> 

 
 

 
 <B

> 
 

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
at

<C
>.

23
Pie

zm
es

 *
k

 no
rd

ts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zit

va
jam

 
v

rt
jum

am
 sa

ska
 ar

 se
rtif

ik
tu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zití
vn

e z
iste

né
 <B

> 
vs

úla
de

 s 
os

ve
d

en
ím

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

ii 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

�na
 gö

re 
<B

> t
ara

f�n
da

n o
lum

lu 
ola

rak
 de

erl
en

dir
ildi

i g
ibi.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
01

5Q
2/

10
-2

01
4

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

74
73

6-
K

R
Q

/E
M

C
97

-4
95

7

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

 
:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

, 
 

 
 

, 
 

 
 

,  
 

 
 

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

lls
ten

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
v

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
ivo

 vl
as

tito
m 

od
go

vo
rno

š
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
re

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ss
ég

e t
ud

atá
ba

n k
ije

len
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
as

n
 i w

y
cz

n
 od

po
wie

dz
ial

no
, 

e m
od

ele
 kl

im
aty

za
tor

ów
, k

tór
yc

h d
oty

cz
y n

ini
ejs

za
 de

kla
rac

ja:
18

 r
de

cla
r 

pe
 pr

op
rie

 r
sp

un
de

re 
c

 ap
ara

tel
e d

e a
er 

co
nd

iio
na

t la
 ca

re 
se

 re
fer

 ac
ea

st
 de

cla
ra

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

lik
ul 

va
stu

tus
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
 

 
 

, 
 

 
 

, 
 

 
 

 
 

:
22

 t
vis

išk
a s

av
o a

tsa
ko

my
be

 sk
elb

ia,
 ka

d o
ro 

ko
nd

icio
na

vim
o p

rie
tai

s
 m

od
eli

ai,
 ku

rie
ms

 yr
a t

aik
om

a š
i d

ek
lar

ac
ija

:
23

 v
ar 

pil
nu

 at
bil

db
u a

pli
ec

ina
, k

a t
lk

 uz
sk

ait
to 

mo
de

u g
ais

a k
on

dic
ion

tj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
 de

kla
rc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
s,

 že
 tie

to 
klim

ati
za

né
 m

od
ely

, n
a k

tor
é s

a v
za

hu
je 

tot
o v

yh
lás

en
ie:

25
 w

tam
am

en
 ke

nd
i s

oru
ml

ulu
un

da
 ol

ma
k ü

ze
re 

bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili o
ldu

u k
lim

a m
od

ell
eri

nin
 a

a
�da

ki 
gib

i o
ldu

un
u b

ey
an

 ed
er:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P389789-2

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

Pi
ls

en
, 1

st
 o

f D
ec

. 2
01

4

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

 D
IC

z**
* 

 
 

 
 

 
 

 
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
 D

IC
z**

* 
 

 
 

 
.

10
**

DI
Cz

***
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
**

DI
Cz

***
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

no
st 

DI
Cz

***
 m

á o
prá

vn
ní 

ke
 ko

mp
ila

ci 
so

ub
oru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 ov

laš
ten

 za
 iz

rad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ik

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
sz

ak
i k

on
str

uk
ció

s d
ok

um
en

tác
ió 

ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

nie
nie

 do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 es

te 
au

tor
iza

t s
 co

mp
ile

ze
 D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
ci

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
en

 za
 se

sta
vo

 da
tot

ek
e s

 te
hn

in
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

  
 

 
 

 
 

 
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

 te
ch

nin
s k

on
str

uk
cijo

s f
ail

.
23

**
DI

Cz
***

 ir 
au

tor
iz

ts 
sa

st
dt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tc

iju
.

24
**

Sp
olo

no
s 

DI
Cz

***
 je

 op
ráv

ne
ná

 vy
tvo

ri 
sú

bo
r te

ch
nic

ke
j k

on
štr

uk
cie

.
25

**
DI

Cz
***

 Te
kn

ik 
Ya

p� 
Do

sy
as

�n�
 de

rle
me

ye
 ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8/
EC

** *

R
XS

20
L3

V1
B

, R
XS

25
L3

V1
B

, R
XS

35
L3

V1
B

, A
R

XS
25

L3
V1

B
, A

R
XS

35
L3

V1
B

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.



Precauções de segurança
• As precauções aqui descritas estão classificadas como AVISO e PRECAUÇÃO. Ambas contêm informações 

importantes relativamente à segurança. Certifique-se de que cumpre todas estas precauções sem qualquer falha. 
• Significado das notificações de AVISO e de PRECAUÇÃO 

AVISO ................ Caso não siga estas instruções poderá provocar ferimentos ou morte. 

PRECAUÇÃO.... Caso não cumpra adequadamente estas instruções, poderá provocar ferimentos ou danos 
materiais, os quais podem ter graves consequências dependendo das circunstâncias. 

• As marcações de segurança apresentadas neste manual têm os seguintes significados: 

• Depois de concluída a instalação, execute uma operação de teste para confirmar que não há defeitos e explique ao 
cliente como operar o ar condicionado e cuidado do mesmo com o auxílio do manual de operação.

• As instruções foram redigidas originalmente em inglês. As versões noutros idiomas são traduções da redacção original. 

Certifique-se de que segue as instruções. Certifique-se de que efectua uma ligação à terra. Nunca tente. 

AVISO
• Peça a execução do trabalho de instalação ao seu representante ou a um técnico qualificado. 

Não tente instalar o ar condicionado por conta própria. A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, choques eléctricos 
ou incêndios. 

• Instale o ar condicionado de acordo com as instruções no manual de instalação. 
A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, choques eléctricos ou incêndios. 

• Assegure-se de utilizar somente os acessórios e peças especificadas para realizar o trabalho de instalação. 
A não utilização das peças especificadas poderá resultar em quedas da unidade, fugas de água, choques eléctricos ou incêndios. 

• Instale o ar condicionado numa base bastante forte para suportar o peso da unidade. 
Uma base de resistência insuficiente poderá resultar em queda do equipamento e causar ferimentos. 

• A instalação eléctrica deve ser realizada de acordo com os regulamentos locais e nacionais aplicáveis, 
e conforme as instruções disponibilizadas neste manual de instalação. Assegure-se de utilizar somente 
um circuito dedicado à alimentação eléctrica. 
A falta de capacidade do circuito de alimentação, bem como um serviço de instalação inadequado, pode resultar em choque eléctrico ou incêndio. 

• Utilize um cabo com o comprimento adequado. 
Não utilize fios com fita adesiva ou extensões, já que isso poderá provocar sobreaquecimento, choque eléctrico ou incêndio. 

• Certifique-se de que toda a instalação eléctrica está bem feita, de que são utilizados os fios especificados e de 
que as ligações dos terminais ou fios não estão sob tensão. 
Ligações ou fixações de fios inadequadas podem resultar num aquecimento anormal ou em incêndios. 

• Ao instalar os fios de alimentação eléctrica e ligar os fios entre as unidades de interiores e exteriores, coloque 
os fios de forma a que a tampa da caixa de terminais possa ser bem apertada. 
O posicionamento inadequado da tampa da caixa de terminais pode resultar em choque eléctrico, fogo ou sobreaquecimento dos terminais. 

• Se o gás de refrigeração verter durante a instalação, ventilar imediatamente a área. 
Poderá ser produzido gás tóxico se o gás de refrigeração vier a entrar em contato com o fogo. 

• Após completar o trabalho de instalação, verifique se não há vazamento de gás de refrigeração.  
Poder-se-á produzir gás tóxico se o gás de refrigeração verter no compartimento e entrar em contacto com uma fonte de fogo, tal 
como um irradiador-aquecedor, forno ou fogão. 

• Ao instalar ou transferir o ar condicionado, certifique-se de que purga o circuito de refrigerante para garantir que 
não tem ar e de que utiliza apenas o refrigerante especificado (R410A). 
A presença de ar ou outras substâncias estranhas no circuito de refrigerante provoca um aumento anormal da pressão, que pode resultar em 
danos no equipamento e até ferimentos. 

• Durante a instalação, fixe bem a tubagem do refrigerante antes de ligar o compressor. 
Se os tubos de refrigerante não estiverem instalados e se a válvula de paragem estiver aberta quando o compressor é executado, entrará ar, 
provocando uma pressão anormal no ciclo de refrigeração, o que poderá resultar em danos no equipamento e mesmo em ferimentos. 

• Durante a bombagem, pare o compressor antes de retirar a tubagem do refrigerante. 
Se o compressor ainda estiver a funcionar e a válvula de paragem for aberta durante a bombagem, entrará ar quando a tubagem do 
refrigerante for retirada, o que causará uma pressão anormal no ciclo de refrigeração e que resultará em danos no equipamento e até 
ferimentos. 

• Assegure-se de aterrar o ar condicionado. 
Não ligue a unidade à terra através de canalizações, cabos de pára-raios ou do fio de ligação à terra do telefone. Uma ligação 
à terra mal realizada pode provocar choques eléctricos. 

• Certifique-se de que instala um disjuntor contra fugas para a terra. 
Se não instalar um disjuntor contra fugas para a terra, poderá provocar choques eléctricos ou incêndios. 
Português 1



Acessórios
Acessórios fornecidos com a unidade de exterior:

CUIDADO
• Não instale o aparelho de ar condicionado em locais onde exista risco de fuga de gases inflamáveis.  

Caso se verifique uma fuga de gás, a acumulação de gás perto do aparelho de ar condicionado poderá provocar incêndios. 

• Enquanto segue as instruções neste manual de instalação, instale a tubagem de drenagem para assegurar uma 
drenagem adequada e isolar a tubagem para evitar condensação. 
Uma tubagem de drenagem inadequada poderá resultar em fugas de água no interior e danos materiais. 

• Aperte a porca de alargamento de acordo com o método especificado, como, por exemplo, com uma chave 
dinamométrica. 
Se a porca de alargamento estiver muito apertada, poderá rachar após uma utilização prolongada, provocando fuga de refrigerante. 

• Certifique-se de que são tomadas medidas adequadas para evitar que a unidade de exterior seja utilizada como 
abrigo por animais pequenos. 
Ao entrarem em contacto com os componentes eléctricos, os animais pequenos podem provocar avarias, fumo ou um incêndio. Solicite ao 
cliente que mantenha desobstruído o espaço em redor da unidade.

• A temperatura do circuito de refrigerante será elevada, mantenha as ligações eléctricas entre unidades afastadas 
de tubos de cobre que não estão isolados termicamente.

• Este aparelho deve ser utilizado por utilizadores especializados ou com formação em lojas, indústrias ligeiras 
e em quintas, ou para utilização comercial e doméstica por pessoas não qualificadas.

• O nível de pressão sonora é inferior a 70dB (A).

(A) Manual de instalação 1

(B) Bujão de drenagem (modelos de bomba 
de calor)

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

(C) Etiqueta da carga do refrigerante

1

(D) Etiqueta de gases fluorados com efeito de 
estufa em vários idiomas 

1
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Precauções para seleccionar 
a localização
1) Escolha um local suficientemente sólido para aguentar o peso e a vibração da unidade, onde o ruído do funcionamento não seja 

amplificado.
2) Escolha uma localização onde o ar quente expelido pela unidade ou o ruído de funcionamento não cause incómodo aos vizinhos 

do utilizador.
3) Evite locais junto de um quarto ou de uma divisão semelhante, para que o ruído de funcionamento não cause incómodos.
4) Deve haver espaço suficiente para transportar a unidade para dentro e para fora do local.
5) Deve haver espaço suficiente para a passagem do ar e não devem existir obstruções à volta da entrada e da saída de ar.
6) Não deve haver a possibilidade de fuga de gás inflamável perto do local.
7) Instale as unidades, os cabos de alimentação e as ligações eléctricas entre unidades pelo menos 3 m afastadas de aparelhos de 

televisão e rádio. Assim, irá impedir a interferência em imagens e sons. (Os ruídos podem ser ouvidos mesmo que esteja a mais 
de 3 m, consoante as condições de ondas de rádio.)

8) Nas zonas costeiras ou noutros locais com uma atmosfera salgada de gás de sulfato, a corrosão poderá reduzir a vida útil do ar 
condicionado.

9) Visto que o escoamento flui para fora da unidade de exterior, não coloque nada que deva ser mantido afastado da humidade por 
baixo da unidade.

NOTA
Não podem ser instaladas penduradas do tecto ou empilhadas.

 PRECAUÇÃO
Quando operar o ar condicionado numa temperatura ambiente exterior 
baixa, certifique-se de que segue as instruções descritas abaixo.
• Para evitar a exposição ao vento, instale a unidade de exterior 

com o lado de sucção virado para a parede.
• Nunca instale a unidade de exterior num local onde o lado de 

sucção possa ficar exposto directamente ao vento.
• Para evitar a exposição ao vento, recomendamos que instale uma 

placa deflectora no lado de descarga de ar da unidade de exterior.
• Em locais onde costuma cair bastante neve, escolha um local de 

instalação onde a neve não afecte a unidade.

● Construa uma cobertura 
grande

● Construa um pedestal

Instale a unidade a uma altura 
suficiente para evitar que se 
enterre na neve.
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Desenhos de instalação da unidade 
de exterior
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574(Centros dos orifícios dos 
parafusos da base) (Do lado da unidade)

105,5

D. E. 9,5 mmTubo de gás

Tubo de líquido D.E. 6,4 mm

20 g/m

15 m

20 mComprimento máx. permitido da tubagem

Altura máx. permitida da tubagem

Refrigerante adicional
necessário para tubos de refrigerante
com mais de 10 m de comprimento.

Envolva o tubo de isolamento 
em fita de acabamento de 
cima a baixo.

Em locais com uma drenagem 
insuficiente, utilize blocos para 
a unidade de interior. Ajuste a 
altura da base até que a unidade 
fique nivelada.Caso contrário, 
poderão ocorrer fugas de água 
ou depósitos de água.

Quando existir o perigo de queda 
da unidade, utilize os fios ou os 
parafusos da base.

250 mm da parede

unidade: mm

Como remover a tampa da
válvula de paragem

Remova o parafuso da
tampa da válvula de paragem.
Faça deslizar a tampa para 
baixo para a remover.
Como colocar a tampa da
válvula de paragem

Introduza a parte superior da
tampa da válvula de paragem 
na unidade de exterior para 
instalar.
Aperte os parafusos.

Tampa da válvula de paragem

Providencie espaço para 
intervenções técnicas na 
instalação eléctrica e na 
tubagem.

1,5 mComprimento mín. permitido da tubagem

Certifique-se de que adiciona a quantidade adequada de refrigerante adicional.
Caso contrário, isto poderá resultar num desempenho reduzido.

** O comprimento mínimo sugerido da tubagem é de 1,5 m para evitar 
vibrações e ruídos provenientes da unidade de interior.
(Poderão ocorrer vibrações e ruídos mecânicos dependendo da forma 
como a unidade está instalada e do ambiente em que utilizada.)
Quando ligar a unidade de interior FVXS, o comprimento mínimo
da tubagem não deve ser inferior a cerca de 2,5 m.

CUIDADO
** Defina o comprimento 

da tubagem entre 1,5 m e 20 m.

Permita 300 mm de
espaço de trabalho abaixo
da superfície do tecto.
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Recomendações de instalação
• Se existir uma parede ou outro obstáculo no caminho do fluxo de ar de entrada ou saída da unidade de exterior, siga as 

recomendações abaixo.
• Para qualquer um dos padrões de instalação, a altura da parede no lado da saída deverá ser igual ou inferior a 1200 mm.

Cuidados na instalação
• Verifique a resistência e o nivelamento do piso da instalação para que a unidade não provoque qualquer vibração ou ruído após 

a instalação.
• De acordo com o esquema da base, deverá fixar a unidade de forma segura através dos parafusos da base. (Prepare 4 conjuntos 

de anilhas, porcas e parafusos de base M10 e M8 disponíveis no mercado.)
• É melhor aparafusar os parafusos de base até que o respectivo comprimento seja 20 mm a partir da superfície da base. 

Instalação da unidade de exterior
1. Instalar a unidade de exterior

1) Ao instalar a unidade de exterior, Consulte "Precauções para seleccionar a localização" e os "Desenhos de instalação 
da unidade de exterior".

2) Se for necessário trabalho de drenagem, siga os procedimentos abaixo.

2. Trabalho de drenagem
1) Utilize o bujão de drenagem para drenar.
2) Se a porta de drenagem for coberta pela base de montagem ou pela superfície 

do piso, coloque pés de apoio adicionais de pelo menos 30 mm de altura por 
baixo dos pés da unidade.

3) Em áreas frias, não utilize uma mangueira de drenagem com a unidade 
de exterior.
(Caso contrário, a água de drenagem pode congelar, prejudicando 
o aquecimento.)

Mais de 50

Direcção 
do ar

1200 ou 
menos

Mais de 100

Mais de 50 Mais de 50

Mais 
de 100

Mais de 150

Vista superiorVista lateral

Vista superior

Mais de 150

Mais de 300
Mais de 50

unidade: mm

Parede num dos lados Parede em dois lados

Parede em três lados

20

Orifício de drenagem

Estrutura inferior

Tubagem de drenagem

Mangueira (disponível comercialmente, 
diâ. interior de 16 mm)
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Instalação da unidade de exterior
3. Abocardamento da extremidade 

do tubo 
1) Corte a extremidade do tubo com um corta-tubos.
2) Retire as rebarbas com a superfície de corte 

virada para baixo, de forma a que as lascas 
não entrem no tubo.

3) Coloque uma porca de alargamento no tubo.
4) Efectue o alargamento do tubo.
5) Verifique se o abocardamento é realizado 

correctamente.

 AVISO
• Não utilize não óleo mineral na parte do alargamento.
• Evite a penetração de óleo mineral no sistema, visto que isso iria reduzir o tempo de vida útil das unidades.
• Nunca utilize uma tubagem que tenha sido utilizada para instalações anteriores. Utilize apenas as peças fornecidas com 

a unidade.
• Nunca instale um secador nesta unidade R410A para garantir o seu tempo de vida útil.
• O material de secagem poderá dissolver-se e danificar o sistema.
• Um abocardamento incompleto pode causar uma fuga de gás refrigerante.

4. Instalação das tubagens de refrigerante

 PRECAUÇÃO
• Utilize a porca de alargamento fornecida com a unidade principal. (Para evitar que a porca de alargamento rache devido 

a deterioração provocada pelo tempo.)
• Para evitar fugas de gás, aplique óleo refrigeração apenas na superfície interior do alargamento. (Utilize óleo de refrigeração 

para R410A.)
• Utilize uma chave dinamométrica ao apertar as porcas de alargamento, para evitar as danos nas mesmas e fugas de gás.

• Alinhe os centros de ambos os alargamentos e aperte as porcas de alargamento 3 ou 4 voltas, à mão. Em seguida, aperte 
totalmente com a chave dinamométrica. 

A

A

(Corte exactamente 
em ângulos rectos.) Retire as rebarbas.

Coloque exactamente na posição indicada abaixo.
Alargamento

Matriz

Verificar
A superfície interior do 
alargamento não deve 
ter qualquer falha.

A extremidade do tubo 
deve ser alargada de 
forma uniforme num 
círculo perfeito.

Certifique-se de que 
a porca de alargamento 
está instalada.

0-0,5 mm

Tipo de embraiagem

Ferramenta de alargamento para R410A

1,0-1,5 mm

Tipo de embraiagem (tipo Rígido)

1,5-2,0 mm

Tipo de porca de orelhas (tipo Imperial)

Ferramenta de alargamento convencional

Chave dinamométrica

União da tubagem

Porca de alargamento

Porca de alargamento
Chave de bocas

Binário de aperto da porca abocardada

Lado do líquido

1/4 pol.

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Lado do gás

3/8 pol.

32,7-39,9 N • m
(333-407 kgf • cm)

Binário de aperto da tampa da válvula

Lado do líquido

1/4 pol.

21,6-27,4 N • m
(220-280 kgf • cm)

Lado do gás

3/8 pol.

21,6-27,4 N • m
(220-280 kgf • cm)

Binário de aperto do tampão do orifício de saída

10,8-14,7 N • m (110-150 kgf • cm)

Não aplique óleo de
refrigeração na superfície exterior.

Aplique óleo de refrigeração
na superfície interior do
alargamento.

Não aplique óleo de refrigeração na
porca de alargamento para evitar 
apertar com um binário excessivo.

[Aplicar óleo][Apertar]
6 Português



Instalação da unidade de exterior
4-1 Cuidados a ter ao manusear os tubos

1) Proteja a extremidade aberta do tubo quanto a pó e humidade.
2) Todas as dobragens de tubos devem ser tão ligeiras quanto 

possível. Utilize um dobra-tubos para a dobragem.

4-2 Selecção de cobre e materiais de isolamento térmico
Quando utilizar encaixes e tubos de cobre comercial, respeite o seguinte:

1) Material de isolamento: espuma de polietileno 
taxa de transferência de calor: 0,041 a 0,052 W/mK (0,035 a 0,045 kcal/mh°C)
A temperatura da superfície do tubo de gás refrigerante atinge 110°C no máx.
Seleccione materiais de isolamento térmico que suportem esta temperatura.

2) Certifique-se de que efectua o isolamento da tubagem de gás e de líquido e que 
providencia as dimensões de isolamento apresentadas abaixo.

3) Utilize isolamento térmico separado para os tubos de gás e líquido refrigerante.

Lado do gás Lado do líquido
Isolamento térmico 

do tubo de gás
Isolamento térmico 
do tubo de líquido

D. E. 9,5 mm D. E. 6,4 mm D. I. 12-15 mm D. I. 8-10 mm

Raio de dobragem mínimo Espessura de 10 mm Mín.

30 mm ou mais

Espessura de 0,8 mm (C1220T-O)

Parede

Se não estiver 
disponível uma tampa 
de alargamento, 
tape a abertura de 
alargamento com
para manter a sujidade
ou a água afastadas.

Certifique-se de que
coloca uma tampa.

Chuva

Tubo de gás

Ligação eléctrica entre unidades

Tubo de 
líquido

Mangueira de drenagemFita de acabamento

Isolamento 
do tubo de 
gás

Isolamento 
do tubo de 
líquido
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Instalação da unidade de exterior
5. Evacuar o ar com uma bomba de vácuo e verificar se existem fugas de gás

 AVISO
• Não misture qualquer substância para além do refrigerante especificado (R410A) no ciclo de refrigeração.
• Se ocorrerem fugas de gás refrigerante, ventile a divisão imediatamente e o mais possível.
• O R410A, assim como outros refrigerantes, devem ser sempre recolhidos e nunca devem ser libertados directamente para 

o ambiente.
• Utilize uma bomba de vácuo exclusivamente para o R410A. Utilizar a mesma bomba de vácuo para diferentes refrigerantes 

pode danificar a bomba de vácuo ou a unidade.

• Quando o trabalho na tubagem estiver concluído, é necessário evacuar o ar 
e verificar se existem fugas de gás.

• Se utilizar um refrigerante adicional, evacue o ar dos tubos do refrigerante e da 
unidade de interior utilizando uma bomba de vácuo e, em seguida, carregue com 
refrigerante adicional.

• Utilize uma chave hexagonal (4 mm) para operar a haste da válvula de paragem.
• Todas as uniões dos tubos de refrigerante devem ser apertadas com uma chave 

dinamométrica com o binário de aperto especificado.

*1. Tempo de funcionamento do comprimento do tubo vs. bomba de vácuo.  

*2. Se o ponteiro do indicador da pressão do composto oscilar, o refrigerante poderá ter conteúdo de água ou poderá existir uma 
união de tubo solta.  Verifique todas as uniões de tubos e volta a apertar as porcas, conforme necessário. Em seguida, repita 
os passos 2) a 4).

1) Ligue o lado da projecção da mangueira de carga (proveniente do colector do indicador) ao orifício de saída da válvula 
de paragem.

2) Abra totalmente a válvula de baixa pressão (Lo) e feche completamente a válvula de alta pressão (Hi).  
(Posteriormente, a válvula de alta pressão não requer qualquer operação.)

3) Efectue bombagem da bomba de vácuo e certifique-se de que o indicador da pressão do composto apresenta uma leitura 
de –0,1MPa (–76cmHg).*1

4) Feche a válvula de baixa pressão (Lo) do colector do indicador e pare a bomba de vácuo.  
(Mantenha este estado durante alguns minutos para se certificar de que o ponteiro do indicador da pressão do composto 
não oscila.)*2

5) Retire as tampas da válvula de paragem do líquido e da válvula de paragem do gás.

6) Rode a haste da válvula de paragem do líquido 90 graus para a esquerda com uma chave hexagonal para abrir a válvula. 
Feche-a após 5 segundos e verifique se existe uma fuga de gás.
Com uma solução de água com sabão, verifique se existe uma fuga de gás no alargamento da unidade de interior, no 
alargamento da unidade de exterior e nas hastes das válvulas.  
Após a verificação estar concluída, limpe a solução de água com sabão.

7) Retire a mangueira de carga do orifício de saída da válvula de paragem do gás e, em seguida, abra totalmente as válvulas 
de paragem do líquido e do gás.
(Não tente rodar a haste das válvulas para além do respectivo batente.)

8) Aperte as tampas da válvula e os tampões dos orifícios de saída para as válvulas de paragem do líquido e do gás com uma 
chave dinamométrica com os binários especificados.

Comprimento do tubo Até 15 m Mais de 15 m

Tempo de funcionamento Não menos de 10 min. Não menos de 15 min.

Indicador da
pressão do 
composto

Medidor
de pressão

Válvula
de alta
pressão

Válvula de
baixa pressão

Bomba de vácuoOrifício de serviço

Válvula de
paragem do
líquidoTampas 

de válvulas

Válvula de paragem do gás

Mangueiras
de carga

Coletor
do indicador
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Instalação da unidade de exterior
6. Reabastecer de refrigerante

Verifique o tipo de refrigerante a ser utilizado na placa de especificações da máquina.
Cuidados a ter ao adicionar R410A
Abastecer a partir do tubo de gás, em forma líquida.
Este é um refrigerante misturado, adicioná-lo em forma gasosa pode causar uma alteração da composição do refrigerante, 
impedindo um funcionamento normal.

1) Antes de abastecer, verifique se o cilindro tem um sifão instalado ou não. (Deve ter alguma coisa escrita como "sifão de 
enchimento de líquido instalado".)

• Certifique-se de que utiliza as ferramentas R410A para garantir a pressão e para evitar que entrem objectos estranhos.

NOTA
Poderá ser necessária uma implementação nacional da regulação da UE sobre determinados gases fluorados com efeito de estufa 
de modo a colocar o idioma nacional oficial adequado na unidade. Desta forma, é fornecida uma etiqueta de gases fluorados com 
efeito de estufa em vários idiomas com a unidade. 
Estão ilustradas instruções sobre como colar na parte traseira dessa etiqueta. 

Abastecer um cilindro com um sifão instalado

Mantenha o cilindro em 
pé quando o fizer.

Há um tubo de sifão no interior, por 
isso o cilindro não precisa de estar 
virado para baixo para o encher.

Vire o cilindro ao contrário 
ao encher.

Abastecer outros cilindros

Preencher com tinta indelével,
a carga de refrigerante de fábrica do produto,
a quantidade de refrigerante adicional carregada no local e

a carga total de refrigerante
na etiqueta de carga do refrigerante fornecida com o produto.

Informações importantes acerca do refrigerante utilizado
Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa, abrangidos
pelo Protocolo de Quioto. Não liberte gases para a atmosfera.
Tipo de refrigerante:
GWP global:

GWP = valor do potencial 
de aquecimento global

carga de refrigerante de fábrica do
produto:
consultar a placa de especificações 
da unidade
quantidade de refrigerante adicional
carregada no local

carga total de refrigerante

Contém gases fluorados com 
efeito de estufa, abrangidos pelo 
Protocolo de Quioto

unidade exterior

cilindro do refrigerante e colector
para carregamento

A etiqueta preenchida deve ser colada na
proximidade do orifício de carregamento do produto
(por ex., no interior da tampa de assistência).
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Poupança de electricidade em modo de 
espera
A função de poupança de electricidade em modo de espera desliga a fonte de alimentação da unidade 
de exterior e configura a unidade de interior para modo de poupança de electricidade em modo de espera, 
reduzindo assim o consumo de energia do ar condicionado.
A função de poupança de electricidade em modo de espera funciona nas seguintes unidades de interior.

 PRECAUÇÃO
• A função de poupança de electricidade em modo de espera não pode ser utilizada para outros modelos 

que não os especificados.

 Procedimento para ligar a função de poupança 
de electricidade em modo de espera

1) Verifique se a fonte de alimentação principal está desligada. 
Desligue-a se não estiver desligada.

2) Remova a tampa da válvula de paragem.
3) Desligue o conector selectivo para poupança de 

electricidade em modo de espera.
4) Ligue a fonte de alimentação principal.

 PRECAUÇÃO
• Antes de ligar ou desligar o conector selectivo para poupança de electricidade em modo de espera, certifique-se de que a 

fonte de alimentação principal está desligada.
• O conector selectivo para poupança de electricidade em modo de espera é necessário se for ligada uma unidade de interior que 

não a aplicável mencionada acima.

Operação de bombagem
Para proteger o ambiente, certifique-se de que efectua a bombagem quando transferir ou eliminar a unidade.

1) Retire a tampa da válvula de paragem do líquido e da válvula de paragem do gás.

2) Efectue a operação de arrefecimento forçado.

3) Após 5 a 10 minutos, feche a válvula de paragem do líquido com uma chave hexagonal.

4) Após 2 a 3 minutos, feche a válvula de paragem do gás e pare a operação de arrefecimento 
forçado.

Operação de refrigeração forçada
 Utilizar o interruptor de ACTIVAR/DESACTIVAR a unidade de interior

Carregue no interruptor de ACTIVAR/DESACTIVAR da unidade de interior durante, 
pelo menos, 5 segundos. (A operação terá início.)
• A operação de arrefecimento forçado automaticamente após cerca de 

15 minutos. 
Para parar a operação, carregue no interruptor de ACTIVAR/DESACTIVAR 
da unidade de interior.

 Utilizar o controlador remoto da unidade de interior
• Leia as informações relativas ao procedimento em "Operação experimental 

a partir do controlo remoto" no manual de instalação anexado à unidade de 
interior. Defina o modo de operação para "arrefecimento".

 PRECAUÇÃO
• Quando carregar no botão, não toque na placa de bornes. Esta apresenta alta tensão, pelo que se o fizer poderá provocar 

choques eléctricos.
• Após fechar a válvula de paragem do líquido, feche a válvula de paragem do gás no prazo de 3 minutos e, em seguida, 

pare a operação forçada.

Para todos os modelos após o tipo FTXS20/25/35J

Função de poupança de 
electricidade em modo 
de espera desligada.

Função de poupança de 
electricidade em modo 
de espera ligada.

A função de poupança de electricidade em modo de espera 
é desligada antes de a unidade ser embalada.

Válvula de 
paragem 
do líquido

Válvula de 
paragem 
do gás

Orifício de serviço
Tampa da 
válvula

Fechar

Chave 
hexagonal
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Definição da instalação (arrefecimento 
a temperaturas exteriores 
baixas)
Esta função é concebida para instalações como salas de informática ou de equipamento. Nunca deve ser utilizada numa 
residência ou num escritório em que haja pessoas.

1) Cortar o jumper 9 (J9) na placa de circuito irá alargar o intervalo da operação para –15°C. Todavia, irá parar se a 
temperatura exterior atingir um valor inferior a –20°C e reiniciar assim que a temperatura subir novamente.

 PRECAUÇÃO
• Se a unidade de exterior for instalada num local onde o permutador de calor esteja exposto a vento directo, disponibilize um 

muro de protecção contra o vento.
• Poderão ser produzidos ruídos intermitentes pela unidade de interior visto que a ventoinha de exterior liga-se e desliga-se 

quando utiliza as definições da instalação.
• Não coloque humidificadores ou outros itens que possam provocar humidade nas divisões em que estejam a ser utilizadas 

as definições da instalação.
Um humidificador pode provocar condensação a partir da saída de ventilação da unidade de interior.

• Cortar o jumper 9 (J9) define o número de voltas da ventoinha de interior para a posição mais elevada. Notifique os 
utilizadores relativamente a isto.

Para modelos RXS20/25/35
J6 J5 J9 J1

2

J8 J1
1

Corte o J9 com um alicate 
ou uma ferramenta 
semelhante.
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Ligações eléctricas
 AVISO
• Não utilize fios com fita adesiva, fios torcidos, extensões ou ligações com erupções, já que isso poderá provocar 

sobreaquecimento, choque eléctrico ou incêndio.
• Não utilize peças eléctricas adquiridas a nível local no interior do produto. (Não ramifique a energia para a bomba de 

drenagem, etc., a partir da placa de bornes.) Fazê-lo pode provocar choque eléctrico ou incêndio.
• Certifique-se de que instala um detector de fuga de terra. (Um que possa lidar com mais harmónicas mais elevadas.)

(Esta unidade utiliza um inversor, o que significa que deve ser utilizado um detector de fuga de terra capaz de lidar com 
harmónicas para prever avarias do próprio detector de fuga de terra.)

• Utilize um disjuntor de desactivação de todos os pólos com, pelo menos, 3 mm entre folgas nos pontos de regulação.
• Não ligue a linha de alimentação à unidade de interior. Fazê-lo pode provocar choque eléctrico ou incêndio.

• Não ACTIVE o disjuntor de segurança até que todo o trabalho esteja concluído.

1) Descarne o isolamento do fio (20 mm).

2) Ligue os fios de ligação entre as unidades 
de interior e de exterior de forma a que os 
números dos terminais correspondam. 
Aperte bem os parafusos dos terminais. 
Recomendamos uma chave de fendas plana 
para apertar os parafusos. Os parafusos são 
embalados com a placa de bornes. 

Tenha em atenção as notas abaixo mencionadas quando ligar à placa de bornes da fonte de alimentação.
Precauções a tomar nas ligações eléctricas da fonte de alimentação.

Disjuntor de
segurança
16 A

Disjuntor contra
fugas para a terra

Ligação à terra

Ligação eléctrica entre unidades
4 núcleos 1,5 mm² ou mais
H05RN

Fixe firmemente os fios com
os parafusos dos terminais.

Unidade 
de exterior

Unidade 
de
interior

Fonte de
alimentação
50 Hz 220-240 V

Fixe firmemente os fios com
os parafusos dos terminais.

Fio da fonte de alimentação
3 núcleos 2,5 mm² ou mais
H05RN

Utilize o tipo de fio especificado
e ligue-o com segurança.

Fixe firmemente a braçadeira para que as terminações
dos fios não suportem tensões exteriores.

Fonte de alimentação
placa de bornes

Organize os fios de 
forma a que a tampa 
de serviço e a tampa 
da válvula de paragem 
encaixem firmemente.
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Ligações eléctricas
 PRECAUÇÃO
• Ao ligar os fios de ligação à placa de bornes utilizando um cabo eléctrico unifilar, certifique-se de que realiza a frisagem.

A ocorrência de problemas com o trabalho provocar aquecimento ou incêndio.  

• Se for necessário utilizar fios torcidos, certifique-se de que utiliza 
um terminal de engaste redondo para ligação à placa de bornes da 
fonte de alimentação. Coloque os terminais de engaste redondo nos 
fios até à parte coberta e fixe no lugar.

3) Puxe o fio e certifique-se de que este não sai. Em seguida, fixe o fio no lugar com uma braçadeira.

Esquema eléctrico

Tabela de peças do esquema eléctrico

: Régua de terminais : Ligações eléctricas locais

: Conector : Terminal

: Ligação

BLK : Preto ORG : Cor-de-laranja

BLU : Azul RED : Vermelho

BRN : Castanho WHT : Branco

GRN : Verde YLW : Amarelo

Notas : Consulte a placa de especificações da unidade relativamente aos requisitos de alimentação.

: OUTDOOR Exterior

: CONDENSER Condensador

: DISCHARGE Descarga

Descarne a 
extremidade do 
fio até este ponto.

Uma extensão descarnada 
excessiva pode provocar 
choques eléctricos ou fugas.

Correcto Errado

Correcto Errado
Descarnar o fio na placa de bornes

Fio torcido

Terminal de 
engaste redondo

C400,C405............. Condensador

DB1........................ Ponte de díodos
E1,E2,HL1,HN1,

HR1,HR2,MR30_A, 
MR30_B................. Ligação

E1H........................ Aquecedor

FU1,FU2,FU3 ........ Fusível

IPM1 ...................... Módulo de alimentação inteligente

L............................. Activo

L1........................... Serpentina

L1R ........................ Reactor

M1C ....................... Motor do compressor

M1F........................ Motor do ventilador

MR30,MRCW, 

MRM10 .................. Relé magnético

N ............................Neutro

PCB1......................Placa de circuito impresso

PS ..........................Fonte de alimentação

Q1L ........................Protecção contra sobrecarga

R1T,R2T,R3T .........Termístor
S20,S30,S40,S50,
S71,S80,S90..........Conector

SA1 ........................Descarregador de sobretensão

V2,V3,V150............Varístor

X1M........................Régua de terminais

X12A ......................Suspensão de alimentação

Y1E ........................Serpentina da válvula electrónica de expansão

Y1R ........................Serpentina da válvula solenóide de inversão

Z1C,Z2C,Z3C.........Núcleo de ferrite

........................Ligação à terra de protecção
Português 13



Operação experimental e teste
1. Operação experimental e teste

1-1 Meça a tensão de alimentação e certifique-se de que esta se encontra dentro do intervalo especificado.

1-2 A operação experimental deve ser efectuada no modo de arrefecimento ou de aquecimento.

• No modo de arrefecimento, seleccione a temperatura programável mais baixa; no modo de aquecimento, seleccione 
a temperatura mais elevada programável.

1) A operação experimental pode ser desactivada em qualquer modo consoante a temperatura ambiente.
2) Quando a operação experimental estiver concluída, defina a temperatura para um nível normal (26°C a 28°C 

no modo de arrefecimento, 20°C a 24°C no modo de aquecimento).
3) Para protecção, o sistema desactiva a operação de reinício durante 3 minutos após ter sido desligado.

1-3 Efectue o teste de funcionamento segundo o manual de operações para garantir que todas as funções 
e peças, como o movimento da grelha, estão a funcionar correctamente.
• O ar condicionado requer uma pequena quantidade de pó no modo de espera.  Se o sistema não for utilizado durante 

algum tempo após a instalação, desligue o disjuntor para eliminar o consumo energético desnecessário.
• Se o disjuntor disparar para desligar a alimentação do ar condicionado, o sistema irá restaurar o modo de 

funcionamento original quando o disjuntor for novamente aberto.

2. Itens a testar 

Itens a testar Sintoma Verificar

As unidades de interiores e exteriores estão instaladas de forma adequada 
em bases sólidas.

Queda, vibrações, ruído

Sem fugas de gás refrigerante.
Função de aquecimento/
refrigeração incompleta

Os tubos de líquido e gás refrigerante e a extensão da mangueira de 
drenagem estão isoladas termicamente.

Fuga de água

A linha de drenagem está instalada correctamente. Fuga de água

O sistema está correctamente ligado à terra. Fuga eléctrica

Os fios especificados são utilizados para ligação eléctricas entre unidades.
Inoperacionais ou com danos 
por queimadura

A saída ou entrada de ar da unidade de exterior ou interior têm um 
caminho de ar livre.

Função de aquecimento/
refrigeração incompleta

As válvulas de paragem estão abertas.
Função de aquecimento/
refrigeração incompleta

A unidade de interior recebe correctamente os comandos do controlo 
remoto.

Não operacional
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